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LES 10 
 
1.  
 
vers  pwnw  persoon – naamval – (evt) geslacht – getal 

2  mou 
sou 

1e p.gen.ev.
2e p.gen.ev. 

5  auvto.n 
auvtou/ 
auvtw/n 

3e p.acc.mnl.ev.
3e p.gen.mnl.ev. 
3e p.gen.mnl.mv. 

8  auvto.j 
u`ma/j 

3e p.nom.mnl.ev.
2e p.acc.mv. 

11  su. 2e p.nom.ev.
13  auvtw/| 3e p.dat.mnl.ev.
17  auvtoi/j 3e p.dat.mnl.mv.
19  auvtou.j 3e p.acc.mnl.mv.
24  h`mi/n 

soi, 
h`ma/j 
se 

1e p.dat.mv.
2e p.dat.ev. 
1e p.acc.mv. 
2e p.acc.ev. 

27  e`autou.j refl.3e p.acc.mnl.mv.
30  auvth/j 3e p.gen.vr.ev.
31  auvth.n 3e p.acc.vr.ev.

 
2.  
 
1  te,xetai de. ui`o,n( kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n\ auvto.j ga.r sw,sei to.n lao.n auvtou/ 

avpo. tw/n am̀artiw/n auvtw/nÅ (Mt 1:21)   
  Aantekeningen: te,xetai is de ind.fut med. 3e p ev. van ti,ktw. 

kale,seij is ind.fut.act.2e p.ev. van kale,w. Je ziet het aan de s in de uitgang. 
sw,sei is een ind.fut.act. 3e p.ev. van sw|zw. Let op de verandering vam z in s! 
Vertaling: nu zij zal voortbrengen een zoon en jij zult noemen de naam van hem Je‐
zus, hij want zal redden het volk van hem van hun zonden. 
 

2  w`j kai. h`mei/j avfh,kamen toi/j ovfeile,taij h`mw/n (Mt 6:12b) 
  avfh,kamen is de ind.aor. 1e p.mv. van avfi,hmi, vergeven. 

Vertaling: zoals ook wij vergeven hebben de schuldenaren van ons. 
 

3  pa/sa basilei,a merisqei/sa kaqV e`auth/j evrhmou/tai kai. pa/sa po,lij h' oivki,a merisqei/sa 
kaqV e`auth/j ouv staqh,setaiÅ (Mt 12:25) 

  Aantekeningen: merisqei/sa is een part.aor.pss.nom.vr.ev. van meri,zw. 
evrhmou/tai is een ind.prs.pss. 3e p.ev. van evrhmo,omai. 
staqh,setai is een ind.fut.pss. 3e p.ev. van i;sthmi. 
Vertaling: elk koninkrijk verdeeld tegen zichzelf wordt verwoest en elke stad of huis 
verdeeld tegen zichzelf niet zal plaatsen (= standhouden). 
 

4  kai. eiv o ̀satana/j to.n satana/n evkba,llei( evfV e`auto.n evmeri,sqh\ (Mt 12:26) 
  Aantekeningen: evfV is de afkorting van evpi,. 

evkba,llei is de ind.prs.act 3e p.ev. van evkba,llw. 
evmeri,sqh is de ind.aor.pss. 3e p.ev. van meri,zw.. 
Vertaling: maar indien de satan de satan uitwerpt, tegen zchzelf, hij is verdeeld (ge‐
worden). 
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5  to,te poreu,etai kai. paralamba,nei meqV e`autou/ e`pta. e[tera pneu,mata ponhro,tera e`autou/ 
(Mt 12:45)   

  Aantekeningen: poreu,etai is een ind.prs.med. 3e p.ev. van poreu,omai.  
meqV = meta,. ponhro,tera is de vergrotende trap van ponhro,j. 
Vertaling: dan hij reist en neemt met zich zeven andere geesten slechter dan hijzelf. 
 

6  u[page seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ kai. prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ (Mc 1:44) 
  Aantekeningen: u[page is een gbw.prs.act. 2e p.ev. van u``pa,gw. 

dei/xon is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van deiknu,mi. 
prose,negke is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van prosfe,rw. 
Vertaling: ga heen jijzelf  toon aan de priester en draag bij (= offer) voor de reiniging.
 

7  kai. e;legen auvtoi/j\ um̀i/n to. musth,rion de,dotai th/j basilei,aj tou/ qeou/\ (Mc 4:11)   
  Aantekeningen: de,dotai is een ind.pf.pss. 3e p.ev. van di,dwmi. 

Vertaling: en hij zei tot hen: u het geheim is gegeven van het koninkrijk van God. 
 

8  kai. dielogi,zonto pro.j avllh,louj o[ti a;rtouj ouvk e;cousinÅ (Mc 8:16) 
  Aantekeningen: dielogi,zonto is een ind.impf.med. 1e p.mv. 

e;cousinÅ ind.prs.act. 3e p.mv. van e;cw. 
Vertaling: en zij overlegden onder elkaar dat broden niet zij hadden. 
 

9  e;cete evn e`autoi/j a[la kai. eivrhneu,ete evn avllh,loijÅ (Mc  9:50)   
  Aantekeningen: e;cete is een gbw.prs.act. 2e p.mv.

eivrhneu,ete is een gbw.prs.act. 2e p.mv.van eivrhneu,w. 
Vertaling: hebt in uzelf zout en leeft in vrede met elkaar 
 

10  auvto.j Daui.d ei=pen evn tw/| pneu,mati tw/| a`gi,w|\ (Mc 12:36)   
  Vertaling: zelf David heeft gezegd door de Geest heilige.

 
11  eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( ba,le seauto.n evnteu/qen ka,tw\ (Lc 4:9) 
  Aantekeningen: ba,le is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van ba,llw. 

Vertaling: als zoon jij bent van God werp uzelf van hier naar beneden. 
 

12  kai. avpokriqei.j pro.j auvtou.j ei=pen o` VIhsou/j\ ouvde. tou/to avne,gnwte o] evpoi,hsen Daui.d o[te 
evpei,nasen auvto.j kai. oi` metV auvtou/ Îo;ntejÐ( (Lc  6:3) 

  Aantekeningen: avpokriqei.j een part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
avne,gnwte is ind.aor.act. 2e p.mv van avnaginw,skw, voorlezen. 
evpoi,hsen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
evpei,nasen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van peina,w. 
Vertaling: en antwoordende tot hen zei  Jezus: en niet dit  jullie hebben gelezen wat 
gedaan heeft David toen hij honger had hij en de met hem zijnden. 
 

13  dio. ouvde. evmauto.n hvxi,wsa pro.j se. evlqei/n\ avlla. eivpe. lo,gw|( kai. ivaqh,tw o` pai/j mouÅ (Lc 
7:7)   

  Aantekeningen: ivaqh,tw is een gbw.aor.pss. 3e p.ev. van iva,omai. 
hvxi,wsa is ind.aor.act. 1e p.ev. van avxio,w. 
evlqei/n is een inf.aor.act. van e;rcomai. 
eivpe. is een gbw.aor.act 2e p.ev. 
Vertaling:  daarom  ook  niet  mijzelf  ik  heb  waardig  geacht  naar  u  te  komen  maar 
spreek met (een) woord en zal worden genezen de knecht van mij.  
 
 



  3BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS

14  pa,nta moi paredo,qh u`po. tou/ patro,j mou( kai. ouvdei.j ginw,skei ti,j evstin o` ui`o.j eiv mh. o` 
path,r (Lc 10:22) 

  Aantekeningen: paredo,qh is een ind.aor.pss. 3e p.ev. van paradi,dwmi. 
Vertaling: alles aan mij is toevertrouwd door de vader van mij en niemand weet wie 
is de zoon dan alleen de vader. 
 

15  le,gw ga.r u`mi/n o[ti polloi. profh/tai kai. basilei/j hvqe,lhsan ivdei/n a] u`mei/j ble,pete kai. 
ouvk ei=dan (Lc 10:24) 

  Aantekeningen: a] is een betrekkelijk voornaamwoord, acc.onz.mv. van o[j. 
hvqe,lhsan is een ind.aor.act. 3e p.mv. van qe,lw. 
ei=dan is een ind.aor.act. 3e p.mv. 
Vertaling:  ik zeg u want aan  jullie dat vele profeten en koningen hebben gewild  te 
zien wat jullie zien en niet zij hebben gezien. 
 

16  Ouv du,namai evgw. poiei/n avpV evmautou/ ouvde,n\ kaqw.j avkou,w kri,nw (Jh 5:30) 
  Aantekeningen: du,namai is een ind.prs.med. 1e p.ev. van du,namai. 

Vertaling: niet ik ben in staat te doen van mijzelf niets zoals ik hoor oordeel ik. 
 

17  Vea.n evgw. marturw/ peri. evmautou/( h` marturi,a mou ouvk e;stin avlhqh,j\ (Jh 5:31) 
  Vertaling: indien ik  getuig over mijzelf het getuigenis van mij niet is waar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


